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Schwarze Trüffel des Tricastin
Tricastin ist die erste französische Region, in der 
der Tuber Melanosporum, die schwarze Trüffel, 
vorrangig aufgefunden wird ! Dieser renommierte 
« schwarze Diamant » ist selten geworden und ist 
eine Delikatesse in den besten Restaurants.

Die Weinstöcke und der Wein
Im Herzen des Rhonetals erstrecken sich 
die Weinstöcke, soweit das Auge reicht. 
Sie produzieren köstliche Weine, die unter 
der Bezeichnung « Appelation Grignan Les 
Adhemar » zusammengefasst werden und 
die perfekt die örtliche Gastonomie begleiten : 
Grenache, Viognier, Syrah, Mourvèdre . . . 

Probieren Sie regionale Produkte 
des Tricastin

De zwarte truffel van Tricastin
De Tricastin regio staat op nummer 1 in 
frankrijk voor de productie van de « Tuber 
Melanosporum » : de zwarte truffel ! Deze 
wonderbaarlijke Zwarte Diamant, die zeldzaam 
is geworden, is een delicatesse in the beste 
restaurants.

De wijngaarden en de wijn
In het hart van de Rhônevallei strekken de 
wijnstokken uit zo ver als het oog kan zien. Ze 
produceren heerlijke wijnen diezijn gegroepeerd 
onder de term « appellation Grignan Les 
Adhemar » en mengen zich perfect met de 
lokale gastronomie : Grenache, Viognier, Syrah, 
Mourvèdre . . . 

Proef de lokale producten van Tricastin

Tricastin Black Truffle
The Tricastin is the first French region of the  
« Tuber Melanosporum » production : The Black 
Truffle ! This prodigious « Black Diamond », which 
has become rare, is a delicacy of the best tables.

Vine and Wine
In the heart of the Rhone Valley (stretching as far 
as the eye can see), the vines of the appellation  
« Grignan-les-Adhémar » produce delicious wines 
that blend perfectly with the local gastronomy : 
Grenache, Viognier, Syrah, Mourvèdre . . . 

Taste Tricastin local products

La Truffe Noire du Tricastin
Le Tricastin est la première région française 
de production de la Tuber Melanosporum, la 
Truffe Noire ! Ce prestigieux « Diamant Noir », 
devenu rare, constitue un mets raffiné sur les 
meilleures tables.

La Vigne & le Vin
Au coeur de la vallée du Rhône s’étendent 
à perte de vue les vignes de l’appellation  
« Grignan les Adhémar » produisant des 
vins savoureux et se mariant à merveille à 
la gastronomie locale : Grenache, Viognier, 
Syrah, Mourvèdre . . . 

Goûtez aux produits
du terroir du Tricastin

de Ville
Cœur



Musée d’Archéologie Tricastine
Tél. 04 75 96 92 48

Pour les visites guidées
renseignements au

Plan du 
Centre Historique

Saint-Paul-Trois-Châteaux

Riche d’une histoire étonnante, 
la cité est élevée au rang de  
« civitas » sous l’Empire Romain. 
Splendide ville galloromaine,  
« Augusta Tricastinorum » 
devient un siège d’évêché au 
Moyen-Age : une cathédrale 
unique et le centre ancien 
préservé en témoignent. 
L’histoire atypique de la 
ville lui a laissé en héritage 
un patrimoine culturel 
exceptionnel . . .  Le centre recèle 
de trésors : sa cathédrale d’art 
roman provençal, son Palais 
Episcopal et ses nombreux 
hôtels particuliers . . .

Thanks to its amazing history, the 
city is elevated to “civitas” under 
the Roman Empire. In the Middle 
Ages, the splendid Gallo-Roman city 
“Augusta Tricastinorum” becomes 
a bishopric : the unique preserved 
cathedral and historic center attests 
this. The amazing history of Saint-
Paul-Trois-Châteaux has left a legacy 
of an exceptional cultural heritage . . .
The center is full of treasures : its art 
Provençal Romanesque Cathedral, 
the Episcopal Palace and its many 
mansions . . .

Il était
une fois . . .

Er was
eens . . .

Es war
einmal . . .

Saint-Paul-Trois-Châteaux is in the south of the Rhône-Alpes region, along 
the Rhone Valley and in the heart of the Drôme Provençale. This city is full of 
history and is the capital of Tricastin.

Saint-Paul-Trois-Châteaux befindet sich südlich der Region Rhone-Alpes, im 
Rhone-Tal und mitten im Herzen der Drôme Provençale. Es ist eine Stadt 
voller Geschichte und Hauptstadt der Region Tricastin.

Saint-Paul-Trois-Châteaux befindet sich südlich der Region Rhone-Alpes, im 
Rhone-Tal und mitten im Herzen der Drôme Provençale. Es ist eine Stadt 
voller Geschichte und Hauptstadt der Region Tricastin.

Cette numérotation est en lien avec les panneaux du 
parcours archéologique et historique de la ville.
This numbering is in connection with the town 
historical and archeological itinerary.
Die Nummerierung ist mit der Schilder den 
geschichtliche Strecke verbindet. 
Deze nummers hebben te maken met de stad’s 
historische en archeologische tour.Hôtel de Girard [Hôtel de l’Esplan]  

Hôtel Payan Champier

Maisons de la Précenterie et de la Sacristie

Maison Payan et Tour Médiévale

Es war einmal . . .  Saint-Paul-
Trois-Châteaux ist reich an einer 
erstaunlichen Geschichte. So wurde 
die Siedlung im Römischen Reich 
zur “civitas” erhoben. Im Mittelalter 
diente die prächtige gallo-römische 
Stadt “Augusta Tricastinorum” dann 
als Bischofssitz : eine einzigartige 
Kathedrale und die erhaltene Altstadt 
bezeugen es. Die unvergleichbare 
Geschichte der Stadt hat ihr ein 
außergewöhnliches kulturelles 
Erbe hinterlassen. Das Zentrum ist 
voller Schätze : die Kathedrale im 
romanisch-provenzalischen Stil, 
der Bischofspalast und die vielen 
Patrizierhäusern . . .

Saint-Paul-Trois-Châteaux is rijk aan 
een verbazingwekkend verhaal. Zo 
werd de nederzetting in het Romeinse 
Rijk verheven tot de « civitas ». In de 
Middeleeuwen werd het prachtige 
Gallo-Romeinse stad « Augusta 
Tricastinorum » een bisdom : een 
unieke kathedraal en de oude stad 
die bewaard zijn gebleven getuigen 
dit. De onvergelijkbare geschiedenis 
van de stad heeft haar daarom 
een uitzonderlijk cultureel erfgoed 
achtergelaten. Het centrum staat 
vol met schatten : de kathedraal in 
Romaans-Provençaalse stijl, het 
bisschoppel i jk paleis en de vele 
patriciërshuizen . . .

Au sud de la région Rhône-Alpes, le 

long de la vallée du Rhône et en plein 

coeur de la Drôme Provençale se trouve 

Saint-Paul-Trois-Châteaux, cité chargée 

d’histoire et capitale du Tricastin.

Once upon
a time . . .

Grande Prairie

Aire de jeux
• Playground
• Spielplatz
• Speelplaats

Aire de stationnement
• Mobile home parking area
• Wohnmobil-Stellplätze
• Stacaravan parkeerplaats

Aire de pique-nique
• Picnic area
• Picknickplatz
• Picknickplaats
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